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DE | Seecode LED Multifunktions-Solarleuchte

Vielen Dank für den Kauf unserer SEECODE LED Multifunktions-Solarleuchte, 
mit der Sie überall in den Bereichen Haus, Garten und Grundstück helles und 
sicheres Licht haben können. 
Das SEECODE LED-Multifunktions-Solarlicht bietet viele Einsatzmöglichkeiten 
und verfügt über eine Magnethalterung. Es kann zudem aufgrund der flexiblen 
Universalhalterung an Zäunen, Pfosten, Toren und Wänden mit dem Befesti-
gungsset montiert werden. Besonders ist das über einen Sensor gesteuerte 
Energie-Management.
Damit Sie lange Freude an Ihrer SEECODE LED Multifunktions-Solarleuchte 
haben und sie vollumfänglich nutzen können, lesen Sie bitte diese Bedienungsan-
leitung sorgfältig durch und schenken Sie den Sicherheitsinformationen besondere 
Aufmerksamkeit, bevor Sie die SEECODE LED Multifunktions-Solarleuchte 
nutzen, um Schäden durch falsche Bedienung zu vermeiden. 
Wenn Sie die SEECODE LED Multifunktions-Solarleuchte Dritten überlassen, 
sollte auch diese Bedienungsanleitung mit überreicht werden. Bewahren Sie bitte 
die Bedienungsanleitung auch zum Nachschlagen auf. 

Techn. Daten
Scheinwerfer: 2 Stück, seitlich verstellbar
LED: 2 x 12, 2835er LEDs
Farbtemperatur: 4000K
Solarpanel: Monokristallines Solar Panel
Akku: Li-Ion, 2000mAh / 3,7V / 7,4 Watt
Akku Ladezeit: bis zu 7 Stunden
Größe: 13,9 x 11,8 x 5,3 cm
Schutzklasse: IP44 / spritzwassergeschützt
Gewicht: 1,54 kg inkl. Akku



Lieferumfang
LED Multifunktions-Solarleuchte 
Universalhalterung mit 
Schrauben / Dübeln
Magnet
Kabelbinder
Bedienungsanleitung

Solar-Strom		  Helligkeits-Sensor  	 Spritzwassergeschützt IP44

Montage der LED 
Multifunktions-Solarleuchte 

1.	 Solarmodul
2.	 Schalter für An/Aus  

und Wechsel der Modi
3.	 Bewegungssensor
4.	 Lampengehäuse

1

2
3

4
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Wandmontage

Entfernen Sie den Universalhalter vom Leuchtenkörper.

Bohren Sie zwei Löcher im Abstand, wie auf der 
Universalhalterung vorgegeben und befestigen Sie die 
Dübel in der Wand.

Befestigen Sie die Halterung mit den 2 Schrauben an 
der Wand. 

Hängen Sie nun den Leuchtenkörper über die 
Halterung.

Montage mit Magnethalterung

Vergewissern Sie sich, dass die Magnete in der Universalhalterung eingelegt sind.
Befestigen Sie die Leuchte mit dem Magneten an einer Oberfläche aus Metall.



Montage mit Kabelbindern

Horizontale Montage                                   	                 Vertikale Montage

Nehmen Sie die Montage-Halterung vom 
Leuchtenkörper.

Führen Sie die Kabelbinder von außen waage-
recht durch die Universalhalterung.
Die gezahnte Seite der Kabelbinder muss nach 
innen zeigen. 

Führen Sie die Kabelbinder von außen senk-
recht durch die Universalhalterung.

Die gezahnte Seite der Kabelbinder muss nach 
innen zeigen. 

Befestigen Sie die Halterung an einem senk-
rechten Pfosten, z. B. einem Lattenzaun, Rohr 
oder einer Torstange.

Befestigen Sie die Halterung an einer 
waagerechten Querstrebe, z. B. Latte, Balken 

oder Rohr.

Die Halterung muss dabei immer nach oben 
zeigen, damit das Solar-Panel später von oben 

aufgeschoben werden kann.

Schieben Sie nun den Leuchtenkörper von oben 
in die Halterung.
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Bedienungsanleitung 

Hinweis
Die LED Multifunktions-Solarleuchte verfügt über einen Bewegungssensor, der 
das Licht einschaltet, sobald sich eine Person näher als 5 Meter der Leuchte 
nähert, siehe Modus 2 und Modus 3.

1.
Ein- und Ausschalten: Drücken Sie den Schalter (4) für ca. 2 Sekunden. 
Die Leuchte schaltet sich ein.

2. 
Drücken Sie den Schalter (4) jeweils einmal kurz, um den Beleuchtungsmodus zu 
ändern.

Modus 1 – die Leuchte blinkt 1 x auf.
20 % Leistung bis zum Sonnenaufgang



Modus 2 - die Leuchte blinkt 2 x auf.
10% Leistung bis zum Sonnenaufgang
+ 100% bei Bewegung für 30 Sek.

Modus 3 - die Leuchte blinkt 3 x auf.
0% Leistung bis zum Sonnenaufgang
+ 100% bei Bewegung für 30 Sek.

Modus 4 - die Leuchte blinkt 4 x auf.
100% Leistung bis zum Sonnenaufgang

Hinweis: Bitte warten Sie die blinkende Modus-Bestätigung (1 bis 4) ab, bevor Sie 
in einen anderen Modus wechseln.

3. 
In den 4 voreingestellten Modi lässt sich die Helligkeit jeweils individuell einstellen. 
So kann man z.B. im Modus 1 die voreingestellte Leistung von 20% auf 30, 40, 
50% usw. erhöhen.

Zum Einstellen der Helligkeit drücken Sie in jedem beliebigen Modus den Schalter 
(4) 2 mal schnell hintereinander. Die Leuchte blinkt zweimal schnell, um in den 
Helligkeits-Modus zu wechseln.
Nach der Wahl dieses Modus wird jeder Klick auf den Schalter (4) die aktuelle 
Leistung erhöhen, bis 100 % erreicht sind. Bei einem weiteren Klicken beginnt die 
Leistung wieder mit 0%.
Wenn innerhalb von 5 Sekunden keine Taste betätigt wird, blinkt die Leuchte 3 
mal schnell auf, verlässt automatisch die Helligkeitseinstellung und speichert die 
zuletzt eingegebene Einstellung.
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4. 
Durch ein langes Drücken für ca. 6 Sekunden setzen Sie die Leuchte auf ihre 
Werkseinstellungen zurück. 
Hinweis: Sollten aufgrund individueller Änderungen der Einstellungen die einzel-
nen Modi nicht mehr nachvollziehbar sein, empfehlen wir ein Zurücksetzen auf die 
Werkseinstellungen, um dann wieder bei Modus 1 zu beginnen.

Wichtige Hinweise, bitte beachten

1.	 Installieren Sie die Leuchte nur an Orten mit direkter Sonneneinstrahlung, 
somit nicht im Schatten unter Bäumen oder Gebäuden, die eine Sonnen-
einstrahlung verhindern können. Andernfalls führt dies zu einer unzurei-
chenden Aufladung des Akkus und zu einer schwächeren Helligkeit und 
Leistungsdauer.

2.	 Verwenden Sie die Leuchte nicht bei einer Umgebungstemperatur über 
55°C. Beachten Sie bitte, dass bei einer Umgebungstemperatur von unter 
10° C die Leistungsfähigkeit des Akkus eingeschränkt sein kann, Die Fol-
gen können eine schnelle Entladung und somit eine kürzere Akku-Laufzeit 
sein.Verwenden Sie nur das beiliegende Installations-Zubehör. 

3.	 Bitte laden Sie den Akku auch bei einer Lagerung alle 3 Monate auf, 
um eine Tiefenentladung des Lithium-Akkus zu verhindern und dessen 
Leistungsfähigkeit zu erhalten. Platzieren Sie die Leuchte dafür direkt im 
hellen Sonnenlicht. 

Warnhinweise, bitte beachten

1.	 Halten Sie das Gerät von direktem Feuer fern.
2.	 Öffnen Sie die Leuchte nicht, um eine Beschädigung zu vermeiden.
3.	 Der integrierte Akku darf nur für dieses Gerät verwendet werden.
4.	 Um sicherzustellen, dass die Leuchte für eine lange Zeit in einem idealen 

Zustand arbeitet, reinigen Sie von Zeit zu Zeit bitte das Solarpanel.



Reinigung und Pflege	
Reinigen Sie die Leuchte nur mit einem trockenen, ggf. leicht feuchten und 
weichen Tuch ohne Reinigungsmittel.
Verwenden Sie keine scheuernden Reinigungsmittel oder scharfe Chemikalien. 
Verwenden Sie keine metallischen Reinigungsgegenstände. 

Allgemeine Sicherheitshinweise für nicht entnehmbare Akkus

•	 Akkus dürfen von Kindern nur unter Aufsicht Erwachsener aufgeladen 
werden. Bitte immer von Kindern fernhalten.

•	 Die in einem Akku enthaltenen Elektrolyte und Elektrolytdämpfe sind 
gesundheitsschädlich. Vermeiden Sie in jedem Fall direkten Kontakt. Bei 
Kontakt mit Elektrolyten mit Haut, Augen oder anderen Körperteilen, muss 
ein sofortiges Aus- bzw. Abspülen mit ausreichend frischem Wasser vor-
genommen werden. Konsultieren Sie anschließend einen Arzt.

•	 Stoppen Sie die Verwendung oder den Ladevorgang sofort, wenn der Akku 
anschwillt, ausläuft, eine hohe Temperatur aufweist oder Rauchentwicklung 
und starke Geruchsbildung auftritt.

•	 Sollten Sie das Gerät über einen längeren Zeitraum nicht verwenden, laden 
Sie dieses zwischendurch auf. Angeschlossene Akkus können tiefenent-
laden werden und dürfen dann nicht mehr verwendet oder aufgeladen 
werden.

•	 Tauchen Sie Akkus nicht in Wasser ein.
•	 Schließen Sie den Akku nicht kurz (+ und - Polung verbinden).
•	 Zerlegen oder öffnen Sie keine Akkus, das dies zu Verbrennungen durch 

die Elektrolyte führen kann.
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•	 Setzen Sie Akkus nicht großer Hitzeentwicklung, z. B. direkter Sonne, 
Feuer oder ähnlichem, aus. Legen Sie diese nicht auf eine Heizung. 

•	 Entsorgen Sie Akkus nicht durch Zerstören, Verbrennen und nicht im 
Hausmüll. Richten Sie sich bei der Entsorgung nach den lokal geltenden 
Vorschriften.

•	 Bitte beachten Sie die gesetzliche Rückgabepflicht von Altbatterien durch 
den Endnutzer und die kostenfreie Rückgabemöglichkeit von Altbatterien 
bei Händlern.

Garantie/Gewährleistung
Die Gewährleistungsfrist beträgt 24 Monate ab Kaufdatum. Darin enthalten sind 6 
Monate Garantie ab Kaufdatum. Auf den Akku gewähren wir 6 Monate Garantie.
Der räumliche Geltungsbereich des Garantieschutzes ist europaweit. Als Beleg 
hierfür gilt der Kaufbeleg. Das Produkt wurde vor dem Versenden gründlich auf 
Qualität und Funktionalität geprüft. Ein Ausschluss der Garantie findet unter 
folgenden Fällen statt:
• bei Veränderungen des Produkts ohne unsere Genehmigung
• bei andersartiger als der oben genannten Verwendung
• bei Fallschäden
Bei Inanspruchnahme der Garantie/Gewährleistung senden Sie bitte das voll-
ständige Produkt in einer transportsicheren Verpackung an die Verkaufsstelle 
zurück, von der das Produkt bezogen wurde. Beschreiben Sie den erkannten 
Mangel am Produkt und legen Sie der Sendung den Original-Kaufbeleg bei. Der 
Verkäufer behält sich das Recht auf Nacherfüllung vor Erstattung des Kaufpreises 
vor. Erforderliche Transportkosten werden der Kundschaft bei Feststellung eines 
gerechtfertigten Anspruchs der gesetzl. Garantie/ Gewährleistung erstattet. Die 
Inanspruchnahme der gesetzlichen Mängelrechte ist unentgeltlich.



CE-Konformitätserklärung
Hiermit erklärt Mobiset GmbH, dass sich dieses Produkt in Überein-
stimmung mit den grundlegenden Anforderungen der zutreffenden 
europäischen Richtlinien befindet. 

Allgemeine Hinweise
Urheberrecht
Dieses Dokument ist urheberrechtlich geschützt. Jede Vervielfältigung bzw. jeder 
Nachdruck, auch auszugsweise, sowie die Wiedergabe der Abbildungen, auch im 
veränderten Zustand, ist nur mit schriftlicher Zustimmung des Herstellers gestattet.

Hinweise zum Umweltschutz
Die verwendeten Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Entsorgen 
Sie nicht mehr benötigte Verpackungsmaterialien gemäß den örtlich 
geltenden Vorschriften. 

Dieses Produkt darf innerhalb der Europäischen Union nicht im nor-
malen Hausmüll entsorgt werden. Entsorgen Sie das Gerät gemäß der 
regionalen Verordnungen.



12

EN | Seecode LED multifunctional solar light 

Thank you for purchasing our SEECODE LED multifunction solar light, with which 
you can have bright and safe light anywhere in your home, garden and property. 
The SEECODE LED multifunction solar light offers many possible uses and has 
an exclusive magnetic holder. It can also be mounted on fences, posts, gates and 
walls using the fixing set thanks to the flexible universal bracket. The energy-sa-
ving rain sensor is a unique feature.

To ensure that you can enjoy your SEECODE LED multifunctional solar light for 
a long time and use it to its full potential, please read these operating instructions 
carefully before using the SEECODE LED multifunctional solar light to avoid da-
mage caused by incorrect operation. Please pay particular attention to the safety 
information. If you give the SEECODE LED multifunction solar light to a third party, 
this operating manual should also be handed over. Please also keep the operating 
instructions for future reference. 

Technical data

Floodlight: 2 units, laterally adjustable
LED: 2 x 12, 2835 LEDs
Color temperature: 4000K
Solar panel: Monocrystalline solar panel
Battery: Li-Ion, 2000mAh / 3.7V / 7.4 Watt
Battery charging time: up to 7 hours
Size: 13.9 x 11.8 x 5.3 cm
Protection class: IP44
Weight: 1.54 kg incl. battery



Scope of delivery
LED multifunctional solar light 
Universal bracket with 
screws / plugs
magnet
Cable tie
Operating instructions

Solar power		  Brightness sensor 	     Splash-proof IP44

Mounting the LED 
Multifunctional solar light 

1.	 Solar module
2.	 Switch for on/off  

and changing modes
3.	 Motion sensor
4.	 Lamp housing

1

3
2

4
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Wall mounting

Remove the universal holder from the lamp body.

Drill two holes at the spacing specified on the univer-
sal bracket and fix the wall plugs in the wall.

Fasten the bracket to the wall with the 2 screws. 

Now hang the luminaire body over the bracket.

Mounting with magnetic holder

Make sure that the magnets are inserted in the universal bracket.
Attach the light to a metal surface using the magnet.



Mounting with cable ties

Horizontal mounting 			                    Vertical mounting

Remove the mounting bracket from the 
luminaire body

Guide the cable ties horizontally through the 
universal bracket from the outside.
The serrated side of the cable ties must face 
inwards. 

Guide the cable ties vertically through the uni-
versal bracket from the outside.
The serrated side of the cable ties must face 
inwards. 

Attach the bracket to a vertical post, e.g. a picket 
fence, pipe or gate post.

Attach the bracket to a horizontal cross strut, 
e.g. slat, beam or pipe.

The bracket must always point upwards so that 
the solar panel can later be pushed on from 

above.

Now slide the light body into the bracket from 
above.
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Operating instructions 

Note
The LED multifunction solar light has a motion sensor that switches the light on as 
soon as a person comes closer than 5 metres to the light, see mode 2 and mode 
3.

1.
Switch on and off: Press the switch (4) for approx. 2 seconds. 
The light switches on.

2. 
Briefly press the switch (4) once to change the lighting mode.

Mode 1 - the light flashes once.
20 % power until sunrise



Mode 2 - the light flashes twice.
10% power until sunrise
+ 100% on movement for 30 sec.

Mode 3 - the light flashes 3 times.
0% power until sunrise
+ 100% on movement for 30 sec.

Mode 4 - the light flashes 4 times.
100% power until sunrise

Note: Please wait for the flashing mode confirmation (1 to 4) before switching to 
another mode.

3. 
The brightness can be set individually in each of the 4 preset modes. In mode 1, 
for example, you can increase the preset output from 20% to 30, 40, 50% etc.

To set the brightness, press the switch (4) twice in quick succession in any mode. 
The light flashes twice quickly to switch to brightness mode.
After selecting this mode, each click on the switch (4) will increase the current out-
put until 100% is reached. If you click again, the output starts at 0% again.
If no button is pressed within 5 seconds, the light flashes 3 times quickly, automati-
cally exits the brightness setting and saves the last setting entered.

4. 
Press and hold for approx. 6 seconds to reset the light to its factory settings. 
Note: If the individual modes can no longer be traced due to individual changes 
to the settings, we recommend resetting to the factory settings and then starting 
again at mode 1.
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Important notes, please note

1.	 Only install the light in locations with direct sunlight, i.e. not in the shade 
under trees or buildings that can prevent sunlight from reaching the light. 
Otherwise, this will result in insufficient charging of the battery and reduced 
brightness and output duration.

2.	 Do not use the light at an ambient temperature above 55°C . Please note 
that the performance of the battery may be limited at an ambient temperatu-
re of below 10° C. This can result in rapid discharge and therefore a shorter 
battery life. 

3.	 Use only the enclosed installation accessories. 
4.	 Please recharge the battery every 3 months, even when stored, to prevent 

deep discharge of the lithium battery and to maintain its performance. To do 
this, place the light directly in bright sunlight. 

Warnings, please note

1.	 Keep the device away from direct fire.
2.	 Do not open the light to avoid damaging it.
3.	 The integrated rechargeable battery may only be used for this device.
4.	 To ensure that the light works in an ideal condition for a long time, please 

clean the solar panel from time to time.

Cleaning and care	
Only clean the light with a dry or, if necessary, slightly damp and soft cloth without 
cleaning agents.
Do not use abrasive cleaning agents or harsh chemicals. Do not use any metallic 
cleaning objects. 



General safety instructions for non-removable batteries

•	 Batteries may only be charged by children under adult supervision. Please 
keep away from children at all times.

•	 The electrolytes and electrolyte vapors contained in a rechargeable battery 
are harmful to health. Avoid direct contact at all times. If electrolytes come 
into contact with skin, eyes or other parts of the body, rinse immediately 
with plenty of fresh water. Then consult a doctor.

•	 Stop use or the charging process immediately if the battery swells, leaks, 
has a high temperature or emits smoke and strong odors.

•	 If you do not use the device for a longer period of time, charge it in bet-
ween. Connected batteries can become deeply discharged and must then 
no longer be used or recharged.

•	 Do not immerse batteries in water.
•	 Do not short-circuit the battery (connect + and - polarity).
•	 Used batteries must be removed directly from the device.
•	 Do not disassemble or open batteries as this can lead to burns from the 

electrolytes. by the electrolytes.
•	 Do not expose rechargeable batteries to excessive heat, e.g. direct sunlight 

sun, fire or similar. Do not place them on on a heater. 
•	 Do not dispose of rechargeable batteries by destroying or burning them 

and in household waste. Dispose of them in accordance with the locally 
applicable regulations.

•	 Please note that the end user is legally obliged to return used batteries by 
the end user and the free return option for used batteries of used batteries 
at dealers.
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Guarantee/warranty
The warranty period is 24 months from the date of purchase. This includes a 
6-month guarantee from the date of purchase. We grant a 6-month guarantee on 
the battery.
The geographical scope of the warranty cover is Europe-wide. The proof of pur-
chase serves as proof. The product has been thoroughly checked for quality and 
functionality before dispatch. The guarantee is excluded in the following cases
- if the product has been modified without our authorization
- in the event of use other than that specified above
- in the event of drop damage
If you make a claim under the guarantee/warranty, please return the complete 
product in transport-safe packaging to the point of sale from which the product 
was purchased. Describe the recognized defect in the product and enclose the 
original proof of purchase with the consignment. The seller reserves the right to 
subsequent fulfilment before reimbursement of the purchase price. Necessary 
transport costs will be reimbursed to the customer if a justified claim under the 
statutory guarantee/warranty is established. The utilization of statutory warranty 
rights is free of charge.



CE Declaration of Conformity
Hereby, Mobiset GmbH declares that this product is in conformity 
with the essential requirements of the applicable European directi-
ves. 

General information
Copyright
This document is protected by copyright. Any duplication or reprinting, even in 
part, as well as the reproduction of illustrations, even in modified form, is only 
permitted with the written consent of the manufacturer.

Notes on environmental protection
The packaging materials used are recyclable. Dispose of packaging ma-
terials that are no longer required in accordance with local regulations. 

This product must not be disposed of with normal household waste 
within the European Union. Dispose of the appliance in accordance with 
regional regulations.
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FR | Seecode LED Lampe solaire multifonctions  

Nous vous remercions d‘avoir acheté notre lampe solaire multifonction SEECODE 
LED, qui vous permet d‘avoir une lumière claire et sûre partout autour de votre 
maison, jardin et terrain. La lampe solaire multifonction SEECODE LED offre de 
nombreuses possibilités d‘utilisation et dispose d‘un support magnétique exclusif. 
Elle peut en outre être montée sur des clôtures, des poteaux, des portails et des 
murs à l‘aide du kit de fixation grâce à son support universel flexible. Le capteur 
de pluie à faible consommation d‘énergie est unique en son genre.

Pour que vous puissiez profiter longtemps de votre lampe solaire multifonction 
SEECODE LED et l‘utiliser pleinement, veuillez lire attentivement ce mode 
d‘emploi avant d‘utiliser la lampe solaire multifonction SEECODE LED afin d‘éviter 
tout dommage dû à une mauvaise manipulation. Veuillez prêter une attention 
particulière aux informations relatives à la sécurité. Si vous confiez la lampe 
solaire multifonction SEECODE LED à un tiers, ce mode d‘emploi doit également 
lui être remis. Conservez également ce mode d‘emploi pour pouvoir vous y référer 
ultérieurement. 

Données techniques

Projecteur : 2 pièces, réglable latéralement
LED : 2 x 12, 2835 LEDs
Température de couleur : 4000K
Panneau solaire : panneau solaire monocristallin
Batterie : Li-Ion, 2000mAh / 3,7V / 7,4 watts
Temps de charge de la batterie : jusqu‘à 7 heures
Taille : 13,9 x 11,8 x 5,3 cm
Classe de protection : IP44
Poids : 1,54 kg, batterie incluse



Contenu de la livraison
Lampe solaire à LED multifonction 
Support universel avec 
Vis / chevilles
Aimant
Collier de serrage
Mode d‘emploi

Courant solaire       Capteur de luminosité     Protégé contre les projections d‘eau IP44

Montage de la lampe 
solaire multifonction à LED 

1.	 Module solaire
2.	 Interrupteur pour marche/arrêt  

et changement de mode
3.	 Capteur de mouvement
4.	 Boîtier de la lampe

1

3
2

4
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Montage mural

Retirez le support universel du corps de la lampe.

Percez deux trous espacés comme indiqué sur le 
support universel et fixez les chevilles dans le mur.

Fixez le support au mur à l‘aide des 2 vis. 

Suspendez maintenant le corps du luminaire sur le 
support.

Montage avec support magnétique

Assurez-vous que les aimants sont insérés dans le support universel.
Fixez le luminaire avec l‘aimant sur une surface métallique.



Montage avec des serre-câbles

Montage horizontal 			                     Montage vertical

Retirez le support de montage du corps du 
luminaire.

Passez les serre-câbles horizontalement de 
l‘extérieur à travers le support universel.
Le côté denté des colliers de serrage doit être 
orienté vers l‘intérieur. 

Insérez les serre-câbles verticalement dans le 
support universel depuis l‘extérieur.

Le côté denté des colliers de serrage doit être 
orienté vers l‘intérieur. 

Fixez le support à un poteau vertical, par 
exemple une clôture en lattes, un tuyau ou un 
poteau de portail.

Fixez le support à une barre transversale 
horizontale, par exemple une latte, une 

poutre ou un tube.

Le support doit toujours être orienté vers le haut, 
afin que le panneau solaire puisse ensuite être 

glissé par le haut.

Insérez ensuite le corps de la lampe dans le 
support par le haut.
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Mode d‘emploi 

Remarque
La lampe solaire multifonctionnelle LED dispose d‘un capteur de mouvement qui 
allume la lumière dès qu‘une personne s‘approche à moins de 5 mètres de la 
lampe, voir mode 2 et mode 3.

1.
Allumer et éteindre la lampe : Appuyer sur l‘interrupteur (4) pendant environ 2 
secondes. 
La lampe s‘allume.

2.
Appuyez brièvement sur l‘interrupteur (4) une fois à chaque fois pour changer le 
mode d‘éclairage.

Mode 1 - le luminaire clignote 1 fois.
20 % de puissance jusqu‘au lever du soleil



Mode 2 - le luminaire clignote 2 fois.
10% de puissance jusqu‘au lever du soleil
+ 100% en cas de mouvement pendant 30 sec.

Mode 3 - le luminaire clignote 3 fois.
0% de puissance jusqu‘au lever du soleil
+ 100% en cas de mouvement pendant 30 sec.

Mode 4 - le luminaire clignote 4 fois.
100% de puissance jusqu‘au lever du soleil

Remarque : veuillez attendre la confirmation du mode clignotant (1 à 4) avant de 
passer à un autre mode.

3. 
Dans chacun des 4 modes préréglés, la luminosité peut être réglée individuell-
ement. Par exemple, dans le mode 1, il est possible d‘augmenter la puissance 
préréglée de 20% à 30, 40, 50%, etc.

Pour régler la luminosité, appuyez deux fois rapidement l‘une après l‘autre sur l‘in-
terrupteur (4) dans n‘importe quel mode. La lampe clignote deux fois rapidement 
pour passer au mode « luminosité ».
Une fois ce mode sélectionné, chaque clic sur l‘interrupteur (4) augmente la 
puissance actuelle jusqu‘à ce que 100 % soient atteints. Si l‘on clique à nouveau, 
la puissance recommence à 0 %.
Si aucun bouton n‘est actionné dans les 5 secondes, la lampe clignote rapidement 
3 fois, quitte automatiquement le réglage de la luminosité et enregistre le dernier 
réglage saisi.

4. 
En appuyant longuement pendant environ 6 secondes, vous réinitialisez le lumi-
naire sur ses réglages d‘usine. 



28

Remarque : si, en raison de modifications individuelles des réglages, les différents 
modes ne sont plus compréhensibles, nous recommandons de réinitialiser les 
réglages d‘usine, puis de recommencer à partir du mode 1.

Remarques importantes, à respecter

1.	 N‘installez la lampe qu‘à des endroits directement exposés aux rayons du 
soleil, donc pas à l‘ombre sous des arbres ou des bâtiments qui peuvent 
empêcher le rayonnement solaire. Dans le cas contraire, la batterie ne se 
chargera pas suffisamment et la luminosité et la durée de fonctionnement 
seront plus faibles.

2.	 N‘utilisez pas la lampe à une température ambiante supérieure à 55°C. 
Veuillez noter que si la température ambiante est inférieure à 10° C, les 
performances de la batterie peuvent être réduites, ce qui peut entraîner une 
décharge rapide et donc une durée de vie plus courte de la batterie. 

3.	 N‘utilisez que les accessoires d‘installation fournis. 
4.	 veuillez recharger la batterie tous les 3 mois, même en cas de stockage, 

afin d‘éviter une décharge profonde de la batterie au lithium et de préserver 
ses performances. Pour cela, placez la lampe directement à la lumière du 
soleil. 

Avertissements, veuillez noter

1.	 Tenez l‘appareil à l‘écart de toute flamme directe.
2.	 N‘ouvrez pas la lampe afin d‘éviter tout dommage.
3.	 La batterie intégrée ne doit être utilisée que pour cet appareil.
4.	 Afin de garantir que la lampe fonctionne longtemps dans des conditions 

idéales, veuillez nettoyer le panneau solaire de temps en temps.



Nettoyage et entretien	

Nettoyez la lampe uniquement avec un chiffon sec, éventuellement légèrement 
humide et doux, sans produit de nettoyage.
N‘utilisez pas de produits de nettoyage abrasifs ou de produits chimiques agres-
sifs. N‘utilisez pas d‘objets de nettoyage métalliques. 

Consignes générales de sécurité pour les batteries non amovibles

•	 Les batteries ne peuvent être rechargées par des enfants que sous la 
surveillance d‘adultes. Veuillez toujours les tenir hors de portée des enfants.

•	 L‘électrolyte et les vapeurs d‘électrolyte contenus dans une batterie sont 
nocifs pour la santé. Évitez dans tous les cas tout contact direct. En cas de 
contact des électrolytes avec la peau, les yeux ou d‘autres parties du corps, 
il faut immédiatement rincer ou essuyer avec suffisamment d‘eau fraîche. 
Consultez ensuite un médecin.

•	 Arrêtez immédiatement d‘utiliser ou de charger l‘appareil si la batterie 
gonfle, fuit, présente une température élevée ou si elle dégage de la fumée 
ou une forte odeur.

•	 Si vous n‘utilisez pas l‘appareil pendant une période prolongée, rechargez-
le de temps en temps. Les batteries connectées peuvent se décharger 
profondément et ne doivent alors plus être utilisées ou rechargées.

•	 N‘immergez pas les batteries dans l‘eau.
•	 Ne court-circuitez pas l‘accu (reliez les polarités + et -).
•	 Les batteries usagées doivent être retirées directement de l‘appareil.
•	 Ne démontez pas et n‘ouvrez pas les batteries, car cela peut entraîner des 
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brûlures dues à l‘électrolyte.
•	 N‘exposez pas les batteries à un fort dégagement de chaleur, par exemple 

au soleil direct, au feu ou à d‘autres sources similaires. Ne les placez pas 
sur un radiateur. 

•	 Ne détruisez pas les batteries, ne les brûlez pas et ne les jetez pas dans les 
ordures ménagères. Pour l‘élimination, conformez-vous aux prescriptions 
locales en vigueur.

•	 Veuillez tenir compte de l‘obligation légale de restitution des piles usagées 
par l‘utilisateur final et de la possibilité de restitution gratuite des piles 
usagées chez les revendeurs.

Garantie/garantie
La période de garantie est de 24 mois à compter de la date d‘achat. Cela inclut 
une garantie de 6 mois à partir de la date d‘achat. Nous accordons une garantie 
de 6 mois sur la batterie.
La couverture géographique de la garantie s‘étend à toute l‘Europe. La preuve 
d‘achat fait office de justificatif. La qualité et la fonctionnalité du produit ont été 
minutieusement contrôlées avant l‘envoi. La garantie est exclue dans les cas 
suivants :
- en cas de modification du produit sans notre autorisation
- en cas d‘utilisation autre que celle mentionnée ci-dessus
- en cas de dommages dus à une chute
En cas de recours à la garantie, veuillez renvoyer le produit complet dans un 
emballage résistant au transport au point de vente où le produit a été acheté. 
Décrivez le défaut constaté sur le produit et joignez à l‘envoi la preuve d‘achat 
originale. Le vendeur se réserve le droit d‘effectuer une réparation avant de 
rembourser le prix d‘achat. Les frais de transport nécessaires seront remboursés 
à la clientèle en cas de constatation d‘un droit justifié de la garantie légale/du droit 
de garantie. Le recours aux droits légaux en matière de vices est gratuit.



Déclaration de conformité CE
Par la présente, Mobiset GmbH déclare que ce produit est en con-
formité avec les exigences essentielles des directives européennes 
applicables. 

Remarques générales
Droits d‘auteur
Ce document est protégé par les droits d‘auteur. Toute reproduction ou réimpres-
sion, même partielle, ainsi que la représentation des illustrations, même modifiées, 
ne sont autorisées qu‘avec l‘accord écrit du fabricant.

Indications relatives à la protection de l‘environnement
Les matériaux d‘emballage utilisés sont recyclables. Éliminez les 
matériaux d‘emballage inutiles conformément aux réglementations 
locales en vigueur. 

Dans l‘Union européenne, ce produit ne doit pas être éliminé avec les 
déchets ménagers ordinaires. Éliminez l‘appareil conformément aux 
réglementations régionales.
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NL | Seecode multifunctionele LED-zonnelamp 

Hartelijk dank voor de aankoop van onze multifunctionele solarlamp SEECODE 
LED, waarmee je overal in huis, in de tuin en op het terrein helder en veilig licht 
hebt. 
De multifunctionele SEECODE LED-zonnelamp biedt vele gebruiksmogelijkheden 
en heeft een exclusieve magnetische houder. Dankzij de flexibele universele 
beugel kan de lamp ook op hekken, palen, poorten en muren worden gemonteerd 
met behulp van de bevestigingsset. Uniek is de energiebesparende regensensor.

Om ervoor te zorgen dat u lang plezier hebt van uw multifunctionele SEECODE 
LED-zonnelamp en deze optimaal kunt gebruiken, verzoeken wij u deze gebru-
iksaanwijzing aandachtig door te lezen voordat u de multifunctionele SEECODE 
LED-zonnelamp in gebruik neemt. Let vooral op de veiligheidsinstructies. Als u 
de multifunctionele zonnelamp SEECODE LED aan derden geeft, moet u deze 
bedieningshandleiding meegeven. Bewaar de gebruiksaanwijzing ook voor 
toekomstig gebruik. 

Technische gegevens

Schijnwerper: 2 stuks, zijdelings verstelbaar
LED: 2 x 12, 2835 LED‘s
Kleurtemperatuur: 4000K
Zonnepaneel: Monokristallijn zonnepaneel
Batterij: Li-Ion, 2000mAh / 3,7V / 7,4 Watt
Oplaadtijd batterij: tot 7 uur
Afmetingen: 13,9 x 11,8 x 5,3 cm
Beschermingsklasse: IP44
Gewicht: 1,54 kg incl. batterij



Omvang van de levering
Multifunctionele LED-zonnelamp 
Universele beugel met 
Schroeven / pluggen
Magneet
Kabelbinder
Gebruiksaanwijzing

Zonne-energie	 Helderheidssensor 	 Spatwaterdicht IP44

De multifunctionele 
LED-zonnelamp monteren 

1.	 Zonnepaneel
2.	 Schakelaar voor aan/uit  

en verandering van modus
3.	 Bewegingssensor
4.	 Lampbehuizing

1

3
2

4
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Wandmontage

Verwijder de universele beugel van het lamphuis.

Boor twee gaten op de aangegeven afstand van de 
universele beugel en bevestig de pluggen in de muur.

Bevestig de beugel aan de muur met de 2 schroeven. 

Hang nu het armatuurhuis over de beugel.

Montage met magneethouder

Zorg ervoor dat de magneten in de universele houder zijn geplaatst.
Bevestig de lamp aan een metalen oppervlak met behulp van de magneet.



Montage met kabelbinders

Horizontale montage 			                   Verticale montage

Verwijder de montagebeugel van de armatu-
urbehuizing

Leid de kabelbinders horizontaal van buitenaf 
door de universele beugel.
De gekartelde zijde van de kabelbinders moet 
naar binnen wijzen. 

Leid de kabelbinders verticaal van buitenaf door 
de universele houder.

De gekartelde zijde van de bundelbanden moet 
naar binnen wijzen. 

Bevestig de beugel aan een verticale paal, 
bijvoorbeeld een piketpaal, pijp of poortpaal.

Bevestig de beugel aan een horizontale 
dwarsbalk, bijvoorbeeld een lat, balk of pijp.

De beugel moet altijd naar boven wijzen, 
zodat het zonnepaneel er later van bovenaf op 

geschoven kan worden.

Schuif nu het lamphuis van bovenaf in de 
beugel.
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Bedieningsinstructies 

Let op
De multifunctionele LED-zonnelamp heeft een bewegingssensor die het licht 
inschakelt zodra een persoon dichter dan 5 meter bij de lamp komt, zie stand 2 
en stand 3.

1.
In- en uitschakelen: Druk de schakelaar (4) ca. 2 seconden in. 
De verlichting gaat aan.

2. 
Druk de schakelaar (4) eenmaal kort in om de verlichtingsmodus te wijzigen.

Modus 1 - het licht knippert één keer.
20 % vermogen tot zonsopgang

Modus 2 - het licht knippert twee keer.
10% vermogen tot zonsopgang
+ 100% bij beweging gedurende 30 sec.



Modus 3 - het licht knippert 3 keer.
0% vermogen tot zonsopgang
+ 100% op beweging gedurende 30 sec.

Modus 4 - het licht knippert 4 keer.
100% vermogen tot zonsopgang

Opmerking: Wacht op de bevestiging van de knippermodus (1 tot 4) voordat je 
naar een andere modus overschakelt.

3. 
De helderheid kan individueel worden aangepast in elk van de 4 vooringestelde 
modi. In modus 1 kun je bijvoorbeeld de vooraf ingestelde helderheid verhogen 
van 20% naar 30, 40, 50% enz.

Om de helderheid in te stellen, drukt u in elke modus twee keer snel achter elkaar 
op de schakelaar (4). Het lampje knippert twee keer snel om over te schakelen 
naar de helderheidsmodus.
Na het selecteren van deze modus zal elke klik op de schakelaar (4) de huidige 
output verhogen tot 100% is bereikt. Als je nogmaals klikt, begint de output weer 
bij 0%.
Als er binnen 5 seconden geen knop wordt ingedrukt, knippert het licht 3 keer 
snel, wordt de helderheidsinstelling automatisch verlaten en wordt de laatst 
ingevoerde instelling opgeslagen.

4. 
Houd ongeveer 6 seconden ingedrukt om de lamp terug te zetten op de fabriek-
sinstellingen. 
Opmerking: Als de afzonderlijke modi niet meer kunnen worden getraceerd door-
dat de instellingen individueel zijn gewijzigd, raden we aan de fabrieksinstellingen 
te resetten en vervolgens opnieuw te beginnen bij modus 1.
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Belangrijke opmerkingen

1.	 installeer de lamp alleen op locaties met direct zonlicht, dus niet in de 
schaduw onder bomen of gebouwen die kunnen voorkomen dat het zonlicht 
de lamp bereikt. Anders wordt de batterij onvoldoende opgeladen en neemt 
de helderheid en de levensduur af.

2.	 Gebruik de lamp niet bij een omgevingstemperatuur boven 55°C . Houd 
er rekening mee dat de prestaties van de batterij beperkt kunnen zijn bij 
een omgevingstemperatuur van minder dan 10° C. Dit kan leiden tot snelle 
ontlading en dus een kortere levensduur van de batterij. 

3.	 Gebruik alleen de bijgeleverde installatieaccessoires. 
4.	 Laad de batterij om de 3 maanden op, zelfs wanneer deze opgeslagen is, 

om diepe ontlading van de lithiumbatterij te voorkomen en de prestaties te 
behouden. Plaats de lamp hiervoor direct in fel zonlicht. 

Waarschuwingen

1.	 Houd het apparaat uit de buurt van direct vuur.
2.	 Open het lampje niet om beschadiging te voorkomen.
3.	 De geïntegreerde oplaadbare batterij mag alleen voor dit apparaat worden 

gebruikt.
4.	 Om ervoor te zorgen dat het lampje lang in ideale staat blijft, moet u het 

zonnepaneel van tijd tot tijd schoonmaken.

Reiniging en onderhoud
	
Reinig de lamp alleen met een droge of, indien nodig, licht vochtige en zachte 
doek zonder schoonmaakmiddelen.
Gebruik geen schurende reinigingsmiddelen of agressieve chemicaliën. Gebruik 
geen metalen reinigingsvoorwerpen. 



Algemene veiligheidsinstructies voor niet-verwijderbare batterijen

•	 Batterijen mogen alleen worden opgeladen door kinderen onder toezicht 
van volwassenen. Houd ze altijd uit de buurt van kinderen.

•	 De elektrolyten en elektrolytdampen in een oplaadbare batterij zijn schad-
elijk voor de gezondheid. Vermijd te allen tijde direct contact. Als elektroly-
ten in contact komen met huid, ogen of andere lichaamsdelen, spoel ze dan 
onmiddellijk af met veel vers water. Raadpleeg vervolgens een arts.

•	 Stop het gebruik of het opladen onmiddellijk als de batterij opzwelt, lekt, een 
hoge temperatuur heeft of rook of sterke geuren afgeeft.

•	 Laad het apparaat tussendoor op als u het langere tijd niet gebruikt. Aan-
gesloten batterijen kunnen diep ontladen raken en mogen dan niet meer 
gebruikt of opgeladen worden.

•	 Dompel batterijen niet onder in water.
•	 Sluit de batterij niet kort (+ en - polariteit verbinden).
•	 Gebruikte batterijen moeten direct uit het apparaat worden verwijderd.
•	 Haal batterijen niet uit elkaar en open ze niet, want dit kan leiden tot brand-

wonden door de elektrolyten.
•	 Stel batterijen niet bloot aan overmatige hitte, bijv. direct zonlicht, vuur of 

iets dergelijks. Leg ze niet op een verwarming. 
•	 Gooi oplaadbare batterijen niet weg door ze te vernietigen of te verbranden 

en gooi ze niet bij het huisvuil. Gooi ze weg in overeenstemming met de 
plaatselijke voorschriften.

•	 Houd er rekening mee dat de eindgebruiker wettelijk verplicht is om gebru-
ikte batterijen in te leveren en dat gebruikte batterijen gratis kunnen worden 
ingeleverd bij dealers.
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Garantie
De garantieperiode is 24 maanden vanaf de aankoopdatum. Dit is inclusief 6 
maanden garantie vanaf de aankoopdatum. We geven 6 maanden garantie op de 
batterij.
De garantie geldt voor heel Europa. Het aankoopbewijs dient als bewijs. Het 
product is voor verzending grondig gecontroleerd op kwaliteit en functionaliteit. De 
garantie is uitgesloten in de volgende gevallen
- als het product zonder onze toestemming is gewijzigd
- ander gebruik dan hierboven aangegeven
- in geval van valschade
Als u een beroep doet op de garantie, stuur dan het volledige product in een 
transportveilige verpakking terug naar het verkooppunt waar u het product hebt 
gekocht. Beschrijf het erkende defect aan het product en voeg het originele aanko-
opbewijs bij de zending. De verkoper behoudt zich het recht op nakoming achteraf 
voor voordat de aankoopprijs wordt terugbetaald. Noodzakelijke transportkosten 
worden aan de klant vergoed als een gerechtvaardigde claim onder de wettelijke 
garantie wordt vastgesteld. Het gebruik van wettelijke garantierechten is gratis.



CE-conformiteitsverklaring
Hierbij verklaart Mobiset GmbH dat dit product in overeenstemming 
is met de essentiële eisen van de toepasselijke Europese richtlijnen. 

Algemene informatie
Auteursrecht
Dit document is auteursrechtelijk beschermd. Elke reproductie of herdruk, zelfs 
gedeeltelijk, evenals de reproductie van de illustraties, zelfs in gewijzigde vorm, is 
alleen toegestaan met de schriftelijke toestemming van de fabrikant.

Opmerkingen over milieubescherming
De gebruikte verpakkingsmaterialen zijn recyclebaar. Gooi verpak-
kingsmateriaal dat niet langer nodig is weg volgens de plaatselijke 
voorschriften. 

Dit product mag binnen de Europese Unie niet met het normale huis-
houdelijke afval worden weggegooid. Voer het apparaat af volgens de 
regionale voorschriften.



Mobiset GmbH - Rösrather Straße 333 - 51107 Köln
Tel: +49 221 989 52 0 - Fax: +49 221 989 52 39

www.seecode.de | info@mobiset.de

 
 

 
 
 
 
 
 

EU-Konformitätserklärung 
DECLARATION OF CONFIRMITY 

 
Mobiset GmbH 

Rösrather Str. 333 
D-51107 Köln 

Tel.: 0221 – 98 95 20 

 

erklärt hiermit, dass das nachfolgend aufgeführte Produkt bei bestimmungsgemäßer Verwendung den 
grundlegenden Anforderungen folgender Richtlinien entspricht: 

Declares herewith, that the products designated below comply with the relevant fundamental 
requirements of the following EG directives: 

 

 
Produkt / product:   SEECODE MULTIFUNKTIONS-SOLARLEUCHTE 

                                 SEECODE MULTIFUNCTIONAL SOLAR LIGHT 
 

           Typ/Type:                 20411 / 237-588 
 
 
 

Folgende Normen wurden angewendet: following Standards are used: 
 
 

EN 55015:2013+A1 :2015, EN 61547 :2009, EN 61000-3-2 :2014,  
EN 61000-3-3 :2013, EN 61547 :2009. 

IEC 62321-1:2013, IEC 62321-2:2021, IEC 62321-3-1:2013, IEC 62321-5:2013, 
IEC 62321-4:2013+AMD1:2017 CSV, IEC 62321-6:2015, IEC 62321-7-1:2015, 

IEC 62321-7-2:2017, IEC 62321-8:2017 
 
 

 
 
Köln, Cologne 
06.01.2025 

 
____________________________ 
Dietmar Jung CEO / Geschäftsführer 




